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	CONTROL DE CAMBIOS AL DOCUMENTO

	Fecha de Modificación
	Versión Modificada
	Descripción de la Modificación

	DD
	MM
	AA
	
	

	10
	04
	17
	01
	Modificación al componente curricular del programa english interpreter.  Actualización del marco legal vigente.

	25
	07
	17
	02
	Modificación al sistema de evaluación, incluyendo evaluación por competencias.

	07
	03
	19
	03
	Inclusión en la justificación del programa English Interpreter los factores diferenciadores del programa en relación con la oferta educativa similar presente en el contexto local, regional y nacional acorde a los requisitos normativos.
Inclusión de la misión, visión, cultura organizacional, políticas y objetivos de calidad.

	13
	02
	20
	04
	Modificación de logo criterio justificación de los programas en relación con el turismo, cambio de formato de Certificado 

	12
	09
	22
	05
	En el párrafo 3 del numeral 2.2. Denominación del Programa se realizaron unos ajustes de terminología de nivel, categoría y módulo para evitar confusiones y a su vez, se especificaron en los cuadros del numeral 2.9. Plan de estudios para lograr trazabilidad y concordancia entre los dos. 

	23
	01
	2023
	05
	En el numeral 2.3: Se incluyó la plantilla actualizada de los certificados con la última resolución como ejemplo. 

Perfil del egresado: Se incluyó una corta definición de egresado.
Recurso Humano: se realiza ítem 10.3 de manual de descripción de cargos M-02 ítem 10.3.1 se realiza perfil de docente.


	REGISTRO DE REVISÓN 

	FECHA DE REVISIÓN
	NOMBRE DE QUIEN REVISA
	RESULTADO DE LA REVISIÓN

	Abril 10 de 2017
	Consejo Directivo.
	· El cambio propuesto al componente curricular es adecuado a los propósitos del IGS por ser coherente con las competencias a desarrollar en cada nivel del MCE y facilitan la planeación y ejecución del currículo. 

· El cambio en el enfoque pedagógico y metodológico orientan al logro de las competencias establecidas para cada módulo y nivel. 

· Aporta al cumplimiento de la misión de la Corporación Gimnasio Superior.

	Julio 25 de 2017
	María Fernanda Moreno Romero. Coordinación Programa English Interpreter (Encargada) 
	· El cambio en el Sistema de Evaluación es adecuado a los propósitos institucionales de desarrollar las competencias esperadas del programa.  

· Mantiene su orientación con la misión de la Corporación Gimnasio Superior.

· No modifica el enfoque pedagógico ni metodológico del programa. 

	Noviembre 11 de 2018
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter.
	· El cambio en el Sistema de Evaluación es adecuado a los propósitos institucionales de desarrollar las competencias esperadas del programa.  

· Mantiene su orientación con la misión de la Corporación Gimnasio Superior.

· No modifica el enfoque pedagógico ni metodológico del programa.

	Marzo 07 de 2019
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter.
	· El Proyecto educativo Institucional cumple con los requisitos establecidos en el listado de elementos de entrada.

· Proporciona información sobre la prestación del servicio para el programa de formación: referencia el plan de estudios, intensidad horaria, perfil del docente, recursos físicos y de infraestructura, entre otros lineamientos.

· Se debe actualizar la misión, visión, cultura organizacional, políticas y objetivos de calidad.
· Se debe justificar el programa English Interpreter los factores diferenciadores del programa en relación con la oferta educativa similar presente en el contexto local, regional y nacional acorde a los requisitos normativos.

	Febrero 08 de 2020
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter.
	· El Proyecto educativo Institucional cumple con los requisitos establecidos en el listado de elementos de entrada.

· Proporciona información amplia y específica sobre la prestación del servicio para el programa de formación: referencia el plan de estudios, intensidad horaria, perfil del docente, recursos físicos y de infraestructura, entre otros lineamientos.

· Se fortaleció la justificación del programa y la articulación con la denominación en los temas relacionados con el turismo, teniendo presente el auge que se está presentando en estos momentos y la demanda que se está generando actualmente.

	Febrero 20 de 2021
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter.
	El diseño curricular cumple con todos los requisitos normativos vigentes y se mantiene sin modificaciones. Sin embargo, el cumplimiento de manera textual se está gestionando a través de la matriz de gestión del cambio, dado a la medida transitoria de migración de clases presenciales a virtuales que para la fecha de esta revisión va a completar un año. En el caso eventual de una alternancia, las medidas que se determinen para el cumplimiento de los protocolos de bioseguridad se seguirán gestionando a través de la matriz de gestión del cambio. Se incluyeron más elementos de entrada para el Diseño Curricular, como las circulares emitidas por el Ministerio de Educación Nacional y se contemplaron consecuencias potenciales de fallo que en la actual revisión no se materializaron. Las instalaciones físicas o la infraestructura se mantienen tal cual como se describe en el PEI en unidades, sin embargo, hubo una remodelación en los baños y también una implementación de ingreso seguro en la entrada, así como la instalación de lavamanos en áreas comunes para garantizar un ambiente seguro. Para el año anterior, 2020, se dio cumplimiento a la intensidad horaria. Las competencias del perfil del egresado se mantuvieron y se cumplieron, validando con la encuesta de egresados. En esa revisión se deja evidencia que se dio cumplimiento a la prestación del servicio de todos los inscritos y que pese a la emergencia sanitaria esta misma no se vio afectada, y se deja evidencia en los indicadores de gestión utilizados para la medición de los procesos y de los requisitos contemplados en los elementos de entrada de las normas técnicas colombianas ISO-9001, NTC5555 y NTC5580. El sistema de evaluación se mantiene como se estableció desde el Proyecto Educativo Institucional.

	Febrero 04 de 2022
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter.
	El proyecto educativo institucional del Programa English Interpreter está actualizado a la legislación colombiana vigente y cumple con todos los requisitos funcionales de entrada para su rediseño. En cuanto a la validación de las pruebas correspondientes a presentar para los estudiantes para ingresar al programa del MCE se revisó la normatividad y se alineó con dos procedimientos más, sin que esto representara modificación alguna, ya que las unidades de aprendizaje, las edades de ingreso y demás estaba bien desarrollado. Al regresar a la normalidad y a las clases presenciales no hubo que hacer modificación alguna. Asimismo, se hizo una revisión del cumplimiento teniendo en cuenta el Decreto 1650 del 6 de diciembre de 2021, que es el más reciente para instituciones para el Trabajo y Desarrollo humano y se revisa el cumplimiento en los siguientes aspectos:
Denominación del programa, Resultados de aprendizaje, modalidad, sistema de evaluación, relacionamiento con el sector productivo, duración programa, recursos físicos y financieros, mecanismos de autoevaluación y autorregulación en la gestión e implementación de los programas para el mejoramiento continuo de los resultados de aprendizaje.

	23 de enero de 2023
	Raisa Vanessa Agámez Pedraza 
	El Proyecto Educativo Institucional, PEI, cumple con todos los requisitos establecidos en el Listado de Elementos de Entrada para el Diseño Curricular, el cual se actualiza constantemente y tiene en cuenta los nuevos criterios adaptados a la legislación Colombiana y las normas técnicas ISO 9001, NTC 5555 y NTC 5580. Cabe destacar que la actualización más reciente en cuanto a profundidad es la Resolución 015177 del 02 de agosto de 2022, por medio del cual se reglamenta la metodología a distancia para la oferta y desarrollar de programas del servicio de Educación para el Trabajo y Desarrollo Humano. En cuanto a sus especificaciones se deja evidencia que el PEI del programa English Interpreter cumple con las especificaciones, sin embargo, está diseñado para ser un programa presencial. Para la metodología del programa el PEI referencia al plan de estudios, proporciona información específica en cuanto a la intensidad horaria, recursos físicos e infraestructura, entre otros lineamientos establecidos en la normatividad legal vigente. No se encuentra el perfil del docente; sin embargo, este está especificado en el Manual de Convivencia, en el numeral 9.


	REGISTRO DE VERIFICACIÓN 

	FECHA DE VERIFICACIÓN
	NOMBRE DE QUIEN VERIFICA
	RESULTADO DE LA VERIFICACIÓN

	Abril 5 de 2017
	Jimmy Fortuna.  Coordinación Programa English Interpreter
	· El Proyecto Educativo Institucional cumple con los requisitos establecidos en el Listado de Elementos para el Diseño Curricular.

· El PEI cumple con los requisitos establecidos en el artículo 17 del decreto 2888 de 2007, entre ellos: incluye la intensidad horaria y recursos físicos y de infraestructura; hace referencia al plan de estudios y perfil del docente contenido en el Manual de Descripción de Cargos y cumple los lineamientos de la NTC 5580. 

· Incluye el perfil del egresado en cada nivel. 

	Julio 25 de 2017
	María Fernanda Moreno Romero. Coordinación Programa English Interpreter (Encargada) 
	· El PEI mantiene su cumplimiento con los requisitos aplicables establecidos en los elementos de entrada. En este caso, el cambio en el Sistema de Evaluación, se enmarca en los lineamientos del MCER.

· Proporciona orientaciones específicas sobre cómo evaluar las habilidades a desarrollar por los estudiantes en cada módulo y nivel. 

· El cambio realizado fortalece la retroalimentación al estudiante, sobre el logro adquirido en las diferentes habilidades a desarrollar. 

	Noviembre 11 de 2018
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter. 
	· El PEI mantiene su cumplimiento con los requisitos aplicables establecidos en los elementos de entrada. En este caso, el cambio en el Sistema de Evaluación, se enmarca en los lineamientos del MCER.

· Proporciona orientaciones específicas sobre cómo evaluar las habilidades a desarrollar por los estudiantes en cada módulo y nivel. 

· El cambio realizado fortalece la retroalimentación al estudiante, sobre el logro adquirido en las diferentes habilidades a desarrollar.

	Marzo 07 de 2019
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter. 
	· El Proyecto Educativo Institucional cumple con los requisitos normativos vigentes. Proporciona información amplia sobre la prestación del servicio para el programa de formación en todos los aspectos requeridos. 

· Se actualizó la misión, visión, objetivos y política de calidad y se incluyó la cultura organizacional.

· Se amplió la justificación del programa, incluyendo los factores diferenciadores del programa en relación con la oferta educativa similar presente en el contexto local, regional y nacional, cumpliendo con todos los requisitos sobre la justificación de los programas de formación para el trabajo en el área de idiomas, especificados en la NTC 5580, numeral 4.3.

· La justificación está claramente alineada al plan de estudios y a las competencias que se desarrollan por nivel. 

	Febrero 08 de 2020
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter.
	· El Proyecto educativo Institucional cumple con los requisitos establecidos en el listado de elementos de entrada.

· Proporciona información amplia y específica sobre la prestación del servicio para el programa de formación: referencia el plan de estudios, intensidad horaria, perfil del docente, recursos físicos y de infraestructura, entre otros lineamientos.

· Fomenta la preparación para exámenes internacionales desde el nivel A2 hasta el B2, correspondientes a las competencias a desarrollar por nivel acorde a los estándares del MCE. Destina para cada nivel un módulo en preparación. 

· Se amplió la justificación del programa y la articulación con la denominación en los temas relacionados con el turismo, teniendo presente el auge que se está presentando en estos momentos y la demanda que se está generando actualmente.

	Febrero 20 de 2021
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter.
	· Se verifica que el proyecto educativo institucional, PEI, es adecuado a los propósitos institucionales, que no hubo cambios de gran relevancia, pese a las circunstancias que a la fecha de esta verificación se vive consecuencia de la crisis sanitaria mundial, producto de la pandemia del COVID – 19. El PEI aporta el cumplimiento de la misión de la Corporación Gimnasio Superior y su enfoque metodológico y pedagógico orienta a cabalidad el logro de las competencias al perfil del egresado, pensé a que el 90% del programa para el año anterior se dio de manera virtual, por circunstancias forzosas que no están contempladas en el PEI, pero siguiendo las indicaciones en los nuevos elementos de entrada de circulares emitidas por el Ministerio de Educación Nacional y con las directrices de la Secretaría de Educación de Bucaramanga. Los cambios contemplados no modifican el PEI porque no hubo afectación en la prestación del servicio, ya que no son cambios de fondo, sino de forma y se siguen contemplando como transitorios y gestionados a través del sistema de gestión de calidad, dando cumplimiento a la normatividad por la que se rige el proyecto Educativo del Programa English Interpreter de la Corporación Gimnasio Superior. 

	Febrero 08 de 2022
	Raisa Agámez. Coordinación Programa English Interpreter.
	· El PEI del programa English Interpreter se verifica mediante el cruce y la trazabilidad del mismo con el listado de elementos de entrada y su actualización, por lo cual no hubo modificación alguna, ya que su estructuración está alienada con los requerimientos legales y del sector productivo. 

	23 de enero de 2023
	Raisa Vanessa Agámez Pedraza 
	· Ver acta de consejo académico
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1. GENERALIDADES

1.1 Identificación Institucional.
Nombre de la Institución


: INSTITUTO GIMNASIO SUPERIOR 
Número de Sedes


: Una (1)

Domicilio



: Calle 67 No. 11 – 29
Barrio




: La Victoria
Municipio



: Bucaramanga 



Departamento



: Santander

Teléfono Fijo



: 6472971

Celular




: 318 608 2522 
Correo Electrónico


: gimnasiosuperior@yahoo.es
Propietario



: Corporación Gimnasio Superior
NIT Propietario



: 804.016.798-5

1.2 Antecedentes.
La Corporación Gimnasio Superior es una entidad Santandereana sin Animo de Lucro, con Personería Jurídica N° 02000 del 8 de Marzo de 2004 otorgada por la Gobernación de Santander.   Tiene como objeto principal el desarrollo permanente de actividades de formación en la persona y aprendizaje e investigación en las diversas manifestaciones de la ciencia, la técnica, y los demás bienes y valores de la cultura nacional y mundial, de manera especial relacionada con las disciplinas que favorecen el desarrollo humano y contribuyen en el desarrollo integral del individuo mediante la prestación de servicios de educación formal y no formal, pedagógicos y de formación en todas sus dimensiones dentro de un proceso de instrucción permanente personal, cultural y social, que se fundamente en una concepción integral del ser humano en su dignidad, sus derechos y sus deberes.
La Historia de la Corporación Gimnasio Superior como institución educativa, se remonta al antiguo Colegio Cooperativo COOMULTRASAN, fundado en el año 1968, cuya experiencia de 35 años le permitió dejar un legado importante a la Corporación para que continúe desarrollando su labor educativa y solidaria.  Desde su creación, su sede se ha ubicado en la calle 67 No. 11 – 29 en el Barrio La Victoria

La creación del Instituto De Formación Para El Trabajo Y El Desarrollo Humano   INSTITUTO GIMNASIO SUPERIOR- IGS, nace como   prospectiva    a la formación continuada y flexible de la comunidad educativa interna de la Corporación Gimnasio superior contemplada en el componente de proyección comunitaria del P.E.I., además   ofrecer a la comunidad externa diversas alternativas de formación iniciando con un programa Académico como es la enseñanza del INGLES, de manera estructurada.  

Inicialmente se diseñaron propuestas complementarias o planes de mejoramiento  académico para los estudiantes del COLEGIO GIMASIO SUPERIOR, y se  puso  en marcha el  programa  BOOSTING OUR KNOWLEDGE (reforcemos nuestro conocimiento) para la asignatura  del  idioma extranjero (inglés) con formato de cursos de nivelación.

Es así como el programa se implementa para nivelar a los estudiantes que presentan deficiencias en el dominio del idioma inglés y de esta manera lograr una mejora en su competencia comunicativa y por ende en su rendimiento académico. 

Transcurrido un año de la aplicación del programa, se involucran todos los docentes y funcionarios de la institución, así como algunos padres de familia. Fue tal el respaldo de la comunidad y evidente   los excelentes resultados obtenidos en su objetivo, que la solicitud de ampliación de cobertura por parte de la comunidad externa a la institución no se hizo esperar, y es así como se vinculan al programa estudiantes de distintos colegios del sector, como el San José de la Salle, Gabriela Mistral, María Goretti y José Celestino Mutis.
Y es en atención a la solicitud expresa de toda la comunidad interna y externa  que se hace necesario  realizar varias modificaciones a dichos cursos y re-pensar la idea, orientándola hacia la total   reestructuración  y encaminándola hacia  la implementación de programas formalmente establecidos  y bajo las directrices de un  instituto de Formación para el Trabajo y el  Desarrollo  Humano que permita profundizar más y de manera estructurada cada una de las temáticas que se requieran en pro de prestar un excelente servicio a los clientes.

1.3 Política Institucional.
Es compromiso de la Corporación Gimnasio Superior ofrecer a su comunidad una formación educativa  basada en el desarrollo de competencias en el campo empresarial, tales como: El conocimiento  de las tendencias del futuro empresarial, la formación del individuo como líder de su entorno, la capacidad para desarrollar  acciones creativas e innovadoras,  la creación de nuevos mercados, la propulsión de los ya existentes, la generación de riqueza y empleo productivo y la habilidad para generar satisfacciones personales, profesionales y sociales.

1.4 Filosofía.
El enfoque filosófico que orienta la comunidad institucional del Instituto Gimnasio Superior de la Corporación Gimnasio Superior, se fundamenta en la Formación Integral como el proceso continuo, permanente y participativo que busca desarrollar armónica y coherentemente todas y cada una de las dimensiones del ser humano (Saber-Saber; Saber-Hacer y Saber-Ser) a fin de lograr su realización plena en la sociedad, otorgándole las competencias establecidas para cada nivel en el programa English Interpreter.  
1.5 Misión. 
Líderes empresariales bilingües, un proyecto de vida con visión global que deja huella.  

1.6 Visión.
Ser líderes nacionales en el desarrollo de un proyecto educativo innovador empresarial bilingüe, de alta calidad académica, en los segmentos de la educación preescolar, básica y media técnica con procesos de articulación en el área laboral.

1.7. Cultura Organizacional

Es el esquema de valores, principios y el conjunto de prácticas comunes a todas las personas de la CORPORACIÓN GIMNASIO SUPERIOR.

La CORPORACIÓN GIMNASIO SUPERIOR declara como su cultura, una organización que:

•Aprende permanentemente

•Satisface los requisitos de los clientes del servicio educativo.

•Se adapta a los cambios debidos a la permanente innovación, conocimiento científico, desarrollo tecnológico, cambios sociales, políticos y económicos.

•Incorpora la filosofía, principios y metodologías de calidad a todos sus procesos.

•Ejerce liderazgo y gerencia procesos.

•Ejerce una administración participativa.

•Apoya la capacitación y movilidad laboral.

•Inculca los valores cooperativos como una forma de desarrollo económico y social.

•Motivar e incentivar el uso de la segunda lengua, como medio de comunicación y como instrumento de adquisición multicultural, que integra el quehacer pedagógico y la tecnología en el aula

1.8 Objetivos con Base en el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas.
1. Utilizar el idioma aprendido en las situaciones de la vida cotidiana.

2. Intercambiar información e ideas.

3. Comprender mejor la forma de vivir la mentalidad de otros pueblos.

4. Promover, animar y apoyar los esfuerzos de los profesores y de los estudiantes en la utilización y perfeccionamiento de las distintas metodologías.

5. Partir de las necesidades, de las motivaciones, de las características y de los recursos de los estudiantes.

6. El aprendizaje debe proseguir toda la vida.

7. Ser multidimensional y adaptable, abierto y dinámico, fácil de utilizar, NO DOGMÁTICO
1.9 Componente Comunitario.
El Instituto Gimnasio Superior ofrece sus servicios a la comunidad en general, dando especial importancia al diálogo como elemento fundamental para el desarrollo integral de las personas, su integración y el fortalecimiento de la interdisciplinariedad de la Institución. 
Los Programas Educativos que se desarrollarán en el Instituto, se fundamentan en relaciones de compromiso, tolerancia y prácticas democráticas, en donde los derechos y los deberes constituyan medios de participación y respeto en igualdad de condiciones.  Nuestra enseñanza estará vinculada a la realidad social, económica, política y cultural; es por esto que el Programa English Interpreter, más allá del dominio de  una segunda lengua y en especial del idioma inglés,  ofrece la posibilidad de contar con mayor apertura de espacios en todos los campos, dado que es considerado el idioma universal, el de los negocios y el del desarrollo, haciendo válidos todos los contextos que abarque.
Los fundamentos sociológicos del Gimnasio Superior, estarán orientados a crear una persona que ejerza y que oriente  su vida dentro de los valores de tolerancia, respeto, responsabilidad, honorabilidad, solidaridad, convivencia, que le permita vivir en comunidad y que lo prepare como ser participativo, que pueda ejercer liderazgo en las diversas situaciones de la vida.  Por lo anterior la propuesta del Instituto Gimnasio Superior busca:

· Insertar la Responsabilidad Social en los distintos Programas Académicos que conforman su oferta educativa.
· Promocionar y desarrollar la justicia individual y social, en especial la equidad, la honestidad y la lealtad. 

· Promocionar y desarrollar la solidaridad con los demás, especialmente a través del espíritu de comprensión, la cooperación y la confianza mutua.

· Contribuir a la formación integral y a la construcción de una identidad cultural, local, regional y nacional que contribuya con sus acciones con sus prácticas, su ideología y su política a la reorganización y funcionamiento de la sociedad.

· Formar capacidades de autorregulación que permitan el desarrollo de iniciativas y formas de agrupación alrededor de objetivos comunes proyectados hacia la comunidad, ya sean de aspecto económico, empresarial, social, político, cultural o científico.

· Todos los componentes del plan de estudios en cada uno de los programas ofertados, el talento humano, materiales educativos y su administración, estarán en función de la formación integral y el desarrollo de niños, jóvenes y adultos emprendedores.

· El Instituto Gimnasio superior estará mejorando continuamente para lograr el éxito de los estudiantes en una comunidad global y cambiante.
2. CREACIÓN Y FUNCIONAMIENTO DEL PROGRAMA
2.1 Marco Legal Instituciones de Formación para el Trabajo y el Desarrollo Humano   

· Ley 115 de 1994: Por la cual se expide la ley general de educación. Capítulo II. Educación No Formal.
· Ley 1064 de 2006: Reemplaza la denominación de Educación no formal contenida en la Ley General de Educación y en el Decreto Reglamentario 114 de 1996 por Educación para el Trabajo y el Desarrollo Humano.  Dicta normas para el apoyo y fortalecimiento de la educación para el trabajo y el desarrollo humano.
· Decreto 2020 de 2006: Por medio del cual se organiza el Sistema de Calidad de Formación para el Trabajo.
· Decreto 4904 de 2009: Reglamentó el Sistema Nacional de Información de la Educación para el Trabajo y el Desarrollo Humano y se dictaron otras disposiciones relacionadas con la administración y los objetivos del Sistema de información.
· Ley 1651 de 2013. Establece que las instituciones de educación para el trabajo y desarrollo humano que decidan ofrecer programas de idiomas deberán obtener la certificación en gestión de calidad, de la institución y del programa a ofertar, sin perjuicio del cumplimiento de los demás requisitos establecidos en las normas jurídicas vigentes para el desarrollo de programas en este nivel de formación.
· Decreto 1075 de 2015: “Por medio del cual se expide el Decreto Único Reglamentario del Sector Educación” Título 4 programas de formación artículo 2.6.4.1. programas de formación. 
· C.N.O. 2017 – C.I.U.O. 08 AC.  La Clasificación Nacional de Ocupaciones C.N.O es necesaria para la identificación de salidas ocupacionales de los programas de formación para el trabajo, la intermediación laboral, orientación ocupacional, selección del talento humano, estudios de mercado laboral y organización de procesos migratorios. 

· Decreto 1650 del 6 de diciembre de 2021: Por el cual se adiciona el Capítulo 9 al Título 6 de la Parte 2 del Libro 2 del Decreto 1072 de 2015, Decreto Único Reglamentario del Sector Trabajo, en lo relacionado con el Subsistema de Formación para el Trabajo y su Aseguramiento de la Calidad.
· Resolución 15177 del 02 de agosto de 2022: Por medio del cual se reglamenta la metodología a distancia para la oferta y desarrollar de programas del servicio de Educación para el Trabajo y Desarrollo Humano

2.2 Denominación del Programa.

El programa de Formación Académica se denominará: “ENGLISH INTERPRETER”. El programa hace referencia a la denominación de Intérprete del Idioma Inglés, dada la importancia de éste, no solo como idioma internacional sino también como una herramienta de comunicación e intercambio de aspectos culturales, sociales, económicos.   
En  la actualidad, Bucaramanga  se conoce como ciudad con conexión global y su internacionalización  ha sido la bandera de las últimas administraciones, alcanzando algunos logros dignos de mostrar como son las ruedas de negocio y el impulso al turismo, donde un amplio sector de la economía ha visto reflejado su capacidad de interactuar con otros mercados de talla internacional exigiendo una comunicación directa  fluida y asertiva  con los posibles clientes en un lenguaje internacional como el inglés.  
El programa se encuentra dividido en 4 categorías (Kids, Pre- Teens, Teens, Adults) y cada categoría cuenta con sus respectivos niveles. A su vez, el nivel está subdividido por módulos. Cada uno tiene una duración de 32 horas, Durante el año escolar se ofrecen 4 módulos y la duración total del programa depende del nivel en el que inicien los estudiantes el cual es determinado por un examen diagnóstico. Los estudiantes que cumplan con todos los niveles sugeridos, alcanzarán un nivel B2 según el Marco Común Europeo.
2.3 Certificación.

Por cada nivel finalizado y aprobado, el estudiante recibirá un certificado, similar a la siguiente plantilla de ejemplo:
[image: image2.png]
2.4 Niveles del Marco Común Europeo Referencia para este Programa.
Los niveles que posee este programa conforme al Marco Común Europeo de Referencia para el idioma inglés, comprende desde A1 Principiante hasta B2 Usuario Independiente que se desempeña en un nivel conversacional.

2.5 Mapa de Competencias.
Las Competencias estandarizadas por MCER que el estudiante desarrollará en el programa al finalizar cada uno los niveles serán las siguientes:

Nivel A1: Identifica la idea general de oraciones, párrafos cortos y audios sencillos, y es capaz de responder a ellos por medio de frases simples.

Nivel A2: Capta información general y algunos datos específicos de diversos audios y textos y produce oraciones y párrafos cortos para responder a ellas.

Nivel B1: Comprende la idea principal e información específica de textos, diálogos y conversaciones, y   es capaz de producir textos coherentes y entablar una conversación sencilla teniendo en cuenta la temática planteada.

Nivel B2: Comprende y se comunica de manera adecuada, correcta y coherente, ya sea de forma oral o escrita, teniendo en cuenta la temática planteada y el contexto de la situación.
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2.6 Desarrollo Integral, unidades de formación de la competencia y desempeños efectivos.
	DESARROLLO INTEGRAL
	UNIDADES DE FORMACION DE LA COMPETENCIA
	DESEMPEÑOS EFECTIVOS

	Saber – Saber
	Se comunica en Ingles de manera oral o escrita y comprende diferentes situaciones planteadas.
	· Lee, comprende y escribe mensajes en Ingles.

· Utiliza el vocabulario y estructuras aprendidas.

· Utiliza el Inglés para comunicarse de manera oral o escrita.

· Comprende información general y específica de textos y audios.

· Entabla y sostiene diálogos y conversaciones coherentes.

	Saber – Hacer
	Comprende textos, audios y conversaciones en Ingles y tiene la capacidad de responder a los mismos de manera adecuada, correcta y coherente.
	· Comprende textos escritos.

· Capta información general y especifica de diálogos y conversaciones.

· Escribe párrafos y textos coherentes.

· Sostiene conversaciones aportando su punto de vista.

	Saber – Ser
	Ser un individuo integral utilizado el inglés como instrumento para obtener conocimientos y mejoramiento personal.
	· Respeta la opinión, ideas y personalidad de cada individuo en su entorno.

· Ofrece su punto de vista de manera cordial y respetuosa.

· Se esfuerza por aprender cada día y superarse como persona.

· Comprende la importancia del respeto por las diferentes culturas y se acerca a ellas a través del idioma internacional.

· Demuestra una excelente actitud frente al proceso de enseñanza – aprendizaje.

· Demuestra competencias ciudadanas básicas como la responsabilidad, la tolerancia, el respeto y el trabajo en equipo.


2.7 Justificación del Programa
La Internacionalización de Bucaramanga en La Economía Mundial”, se fundamenta en la necesidad de crear empleo bien remunerado y con seguridad social. Así mismo se propone buscar mercados a bienes y servicios en los cuales se cuenta con ventajas comparativas para agregarles valor y transformarlos en ventajas competitivas, para ello se propone el impulso de: Centro Internacional Metropolitano– CIME; Zona Franca Metropolitana.  Distritos Industriales (CDP: cuero y calzado, confecciones, joyería, alimentos, artesanías). Parques industriales y tecnológicos. Comercializadora Internacional. Centro Integral de Información Municipal. Escuela de Artes y Oficios y  BILINGÜISMO
. 
Por ende, los desafíos que supone la globalización han obligado a las empresas a reinventarse y rediseñar sus modelos productivos y de organización, con el fin de ser más competitivas en un mercado cada vez más exigente. 
Asimismo, la era tecnológica ha revolucionado los perfiles profesionales y las formas de trabajo. Ha dado paso a nuevas profesiones y a cargos laborales que antes no existían tales como: analista de datos, community manager, creativo digital, ‘growth hacker’, etc, mientras que otros cargos han desaparecido, debido a la automatización. También cada vez cobra más fuerza la posibilidad de trabajar fuera de un espacio físico (oficina), conocida como ‘teletrabajo’. El lenguaje cambia. Las personas optan por utilizar palabras en inglés, aun cuando estas tienen su equivalente en español.

No se trata de un fenómeno digital o tecnológico, sino de un fenómeno social que ha impactado a todas las generaciones y en todas las esferas. En esta era, hay mayor conectividad. Tenemos amigos, usuarios y clientes de todo el mundo. 
No cabe duda de los ‘pros’ que la era digital brinda a las empresas y a los empresarios. Hay mayor eficiencia, más información disponible, innovación, ahorro de costo, nuevos modelos de trabajo y más canales y medios disponibles para difundirse a un menor precio. Pero a su vez exige una capacitación mayor en el dominio del INGLÉS como idioma universal, es por esto que siempre será pertinente para toda localidad todo lo que conlleve a mejorar los conocimientos y más concretamente en el manejo, dominio y práctica de una segunda lengua.

Por otra parte, el turismo internacional se encuentra en auge en nuestro departamento, Santander, pueblos como Barichara, San Gil y sus alrededores se han convertido en un destino de preferencia y de alta demanda para extranjeros. Ante ello, surge la necesidad de personal capacitado y entrenado con dominio del inglés para satisfacer las necesidades de esos nuevos clientes.
De hecho, la denominación del programa de inglés del Instituto Gimnasio Superior: ‘English Interpreter, traducido al español como Intérprete del inglés, hace referencia a personas altamente entrenadas en el idioma inglés con competencias comunicativas integrales aptas para ocupar tanto vacantes en las profesiones emergentes de la era digital, como para trabajos que no requieren de formación profesional de larga duración en universidades, sino que parte de su materia prima es el dominio de este idioma, entre ellos podríamos nombrar agentes de centros de llamadas, guías turísticos, traductores simultáneos en procesos de contratación de extranjeros en empresas con operaciones en la región, entre otros. 
De esa manera se le está ofertando a personas desde edad temprana edad a que tejan su futuro con mayores oportunidades labores tanto de trabajos calificados como de aquellos que no lo son para individuos cuyas posibilidades de acceso a la educación superior son más limitadas e incluso a utilizar sus competencias en el inglés como fuente de ingresos para formarse profesionalmente.
A través del tiempo, poseer competencias en el dominio del idioma inglés ha representado una ventaja respecto a aquellos que no lo tienen, antiguamente era considerado un lujo que solo se podían dar algunas personas, pero dada la globalización del mundo de hoy se ha convertido en una imperiosa necesidad por lo tanto se puede ubicar el programa en una tendencia ocupacional DINÁMICA EN DEMANDA.

De hecho, un estudio realizado por la agencia de reclutamiento Hays evidencia que para los jóvenes con poca experiencia, realizar un postgrado incrementaría un poco más los salarios que el bilingüismo, pero dominar un segundo idioma les ayudaría a conseguir más fácilmente trabajo.

Acorde con la escala salarial del 2018 de la Red de Enlace Profesional de Antioquia, el salario de un trabajador con título de pregrado y menos de un año de experiencia aumenta en un 38% si domina el inglés y hasta un 119% si lo combina con una maestría 

La inversión extranjera en Colombia viene creciendo desde 2015. La demanda de personal bilingüe se viene incrementando y en el mundo esta lengua es conocida como el idioma de las transacciones comerciales (negocios) y la ciencia. 

La proliferación de las TIC’s ha permitido que economías de países en desarrollo penetren el mercado internacional, gracias al comercio electrónico. Sin embargo, es imprescindible que el micro – empresario tenga dominio del idioma para exportar sus productos y servicios. 
Por ende, en esta era, no se puede concebir el crecimiento económico de un país sin correlacionarlo con el dominio del inglés.                       
2.7.1 Factores diferenciadores del programa en relación con la oferta educativa similar presente en el contexto local, regional y nacional

Pese a que es incuestionable la necesidad de aprender esta segunda lengua, el nivel de inglés en Colombia es bajo, ocupando el puesto #60 de 88 países estudiados por la compañía internacional EF. “El estudio asegura que América Latina es la única región en el mundo que experimentó una baja en el dominio del inglés” 

El estudio determinó que el caso de Latinoamérica responde a la brecha y desigualdad social que dificulta el acceso a programas de inglés. Sin embargo, se percibe una baja motivación por parte de los estudiantes, ya que la metodología tradicional se enfoca en desarrollar competencias pasivas (Reading and Writing) que los fortalece gramaticalmente, sin impulsarlos a alcanzar su máximo potencial en competencias activas (Listening – Speaking).

Se tiene el imaginario que para entablar conversaciones es necesario unas bases sólidas en gramática y un amplio y extenso vocabulario, lo que desencadena la concepción errónea de que es necesario llegar a un nivel intermedio o avanzado para soltarse a hablar. 
Aprender un idioma no es sinónimo de asistir a clases tediosas que conllevan a la extensa repetición de frases memorizadas o a la traducción literal de oraciones. Por el contrario, la explicación de forma lógica y práctica lleva a los aprendices a utilizar los conceptos gramaticales en escenarios propios de interacción hasta sentirse cómodos con el idioma, venciendo la timidez e impulsándolos a hablar y a pensar en inglés desde el primer día de clase, lo que les permite alcanzar fluidez y dominio del idioma en la consecución del proceso.
En este orden de ideas, los docentes del programa English Interpreter motivan a los estudiantes a comunicarse siempre en inglés, utilizando el lenguaje corporal, con estrategias de aprendizaje de colaborativo hasta que asimilen el conocimiento el cual es visto como comunicación y no reducido a información.

Son considerados facilitadores de una experiencia única de aprendizaje, a través del desarrollo continuo y estructurado de diferentes actividades dinámicas y variadas que ponen en práctica lo aprendido en clase, las metodologías seleccionadas presencial, virtual, a distancia. 
Los seres humanos retienen el conocimiento más fácilmente a través de las experiencias vividas o de las acciones con las que se sienten identificados, de acuerdo a sus intereses propios. 

Desde los niveles básicos, los estudiantes empiezan a recrear situaciones reales y a mantener conversaciones acordes a su conocimiento, de tal forma, que al alcanzar un nivel intermedio – alto son fluidos en conversación y balanceados en las cuatro habilidades (Reading, Writing, Listening and Speaking), formando así a usuarios proficientes del idioma inglés y evidenciando los resultados. 

Al finalizar cada nivel, los resultados de lo aprendido se evidencian en proyectos que integran los contenidos del plan de estudio y las actividades dinámicas desarrolladas en cada clase, dando espacio a la creatividad. De esta manera, se consolida un proyecto educativo innovador, elemento insignia de la Corporación Gimnasio Superior. 

En el proyecto educativo del IGS, los estudiantes maximizan su capacidad de análisis y reflexión para resolver en equipo problemas del mundo real, desarrollando su creatividad, seguridad y autoconfianza, manteniendo el nivel de motivación alto para consolidar sus habilidades comunicativas en inglés. El aprendizaje a través de la experiencia les permite asimilar y entender la estructura gramatical y retener el vocabulario para su uso acertado. 
Cada proyecto tiene como fin poner en práctica de manera divertida la estructura gramatical estudiada en clase. En subgrupos los estudiantes seleccionan uno de los temas estudiados en clase que les apasione para plantear un problema y generar una solución en torno a ello, dando paso a su capacidad de innovar, ya que la era digital exige enfrentar un mundo disruptivo como el actual, en el que las organizaciones tienen que innovar, transformarse en una era en constante cambio, suplir las necesidades de un cliente cada vez más exigente y documentado que tiene fácil acceso a la información y por ende a la competencia.

De esta manera, se forman líderes con habilidades comunicativas en un segundo idioma, características indispensables de un emprendedor bilingüe. A su vez, con la presentación de proyectos ante el público (grupos de interés) se evidencian los resultados y la efectividad del proceso mientras se desarrollan habilidades blandas, altamente valoradas en el ámbito laboral. 

La total inmersión en la era digital exige que los empresarios de hoy sean innovadores disruptivos. “Un innovador disruptivo es alguien dispuesto a experimentar; está sensible a lo que pasa a su alrededor y no usa métodos tradicionales de negocio para sus proyectos” .
Clayton M. Christensen, reconocido profesor de Harvard, fue el primero en utilizar este concepto en su libro el dilema del innovador, publicado en 1997. Describe el por qué grandes empresas fallaron y no pudieron mantener su participación en el mercado, a pesar de tener buenas prácticas, escuchar a sus clientes y enfocarse en su mejor producto

La razón fue que por centrarse en ‘las buenas prácticas’, cerraron los ojos a lo que pasaba a su alrededor y no respondieron rápidamente a la transformación de la sociedad y la incursión de nuevas tecnologías, lo cual requería cambios radicales, principalmente en producción y mercadeo. Para el tiempo en qué reaccionaron, ya era demasiado tarde. Mientras que las empresas pequeñas respondieron primero y tomaron el liderazgo. 
2.8 Perfil de ingreso de los estudiantes

	Pre – requisitos
	· Edad mínima de 12 años para iniciar el nivel A1.
· Edad mínima de 4 años para iniciar Programa de ‘Kids’

	Competencias generales
	· El estudiante debe reflejar la adquisición del primer idioma en las habilidades que se desarrollarán en cada nivel del programa.

	Competencias comunicativas
	· Relacionarse y expresarse de manera oral y escrita (para iniciar el nivel A1).
· Interpretar, y oír pasajes o mensajes orales y escritos en español (para iniciar el nivel A1).


2.9 Plan de Estudios
	Categoría
	Total Horas
	Denominación nivel
	Edades

	KIDS 
	128 h – 4 Módulos
	Tiny (Starter)
	4 a 5 años

	
	128 h – 4 Módulos
	Tiny (Elementary)
	

	
	128 h – 4 Módulos
	Stars (Starter)
	6 a 8 años

	
	128 h – 4 Módulos
	Stars (Elementary)
	

	
	128 h – 4 Módulos
	Stars (Intermediate)
	

	
	128 h – 4 Módulos
	Artist (Starter)
	9 a 11 años

	
	128 h – 4 Módulos
	 Artist (Elementary)
	

	
	128 h – 4 Módulos
	Artist (Intermediate)
	

	Nota: Los estudiantes con edades entre 9 y 11 años que presenten certificación de nivel según  MCER  (válida por dos años), se ubicarán en el nivel del Marco Común Europeo certificado. 


	Categorías (Pre – teens, Teens y Adults)
	Total Horas
	Módulos

	Nivel A1
	Breakthrough (Starter)
	128 h
	A1.1

	
	
	
	A1.2

	
	
	
	A1.3

	
	
	
	A1.4 

	Nivel A2
	Waystage (Elementary)
	128 h
	A2.1

	
	
	
	A2.2

	
	
	
	A2.3

	
	
	
	A2.4 – Preparación para examen internacional (KET)

	Nivel B1
	Threshold (Intermediate)
	192 h
	B1.1

	
	
	
	B1.2

	
	
	
	B1.3

	
	
	
	B1.4

	
	
	
	B1.5

	
	
	
	B1.6 – Preparación para  examen internacional  (PET) 

	Nivel B2
	Vantage (Advanced)
	224 h
	B2.1

	
	
	
	B2.2

	
	
	
	B2.3

	
	
	
	B2.4

	
	
	
	B2.5

	
	
	
	B2.6

	
	
	
	B2.7 - Preparación para  examen internacional (FCE)

	Total Horas
	672 h
	


La estructura de las unidades de aprendizaje se describe en el Plan de Estudios el Programa English Interpreter. 
3. ENFOQUE PEDAGÓGICO Y METODOLÓGICO PROGRAMA ENGLISH INTERPRETER

En este capítulo se brindan los elementos conceptuales y pedagógicos que permiten a la comunidad educativa del Instituto Gimnasio Superior comprender cómo la institución ha diseñado una secuencia curricular y acciones pedagógicas encaminadas a potenciar el desarrollo de las 4 habilidades comunicativas del inglés, a través de una experiencia pedagógica activa y dinámica en todas las sesiones de clase de la institución.

3.1 Enfoque pedagógico

Enfoque Comunicativo - Communicative Language Teaching
En el aprendizaje de segundas lenguas, la lingüística cognitiva produce el método conocido como Enfoque Comunicativo (Communicative Approach) o Enseñanza Comunicativa de la Lengua (Communicative Language Teaching).
El fundamento del método es la consideración de la lengua como instrumento de comunicación y, por tanto, una consideración del aprendizaje que se asemeja al paradigma de «aprender para comunicarse». El método tiene, pues, un claro carácter funcional y por eso algunos autores lo llaman Functional Approach o también Notional-functional Approach. Los materiales didácticos, los textos, las grabaciones y otros materiales utilizados por el método imitan actividades comunicativas como las que tienen lugar fuera del aula de clase.

Durante los años de vigencia del generativismo y objetivismo estricto, la aspiración primordial consistía en lograr la competencia gramatical y, por eso, las gramáticas generativas aspiraban a ser modelos de competencia lingüística. Pero para la lingüística cognitiva, la competencia gramatical es irrelevante desde el momento en que la reemplaza por la competencia comunicativa.

Aprendizaje por habilidades: Skills-Based Learning

Los Estándares Básicos de Competencias en Lengua Extranjera Inglés de acuerdo al MCE y a los lineamientos de las pruebas ESOL de la Universidad de Cambridge, están organizados en torno a la noción de competencias definida como “el conjunto de saberes, conocimientos, destrezas y características individuales que permite a una persona realizar acciones en un contexto determinado. En el caso del inglés se espera desarrollar la competencia comunicativa, lo que en el aprendizaje del inglés en el IGS extrapolamos como el desarrollo de las cuatros habilidades básicas contenidas en los documentos referenciados anteriormente: Reading Comprehension, Listening Comprehension, como competencias receptivas; y Writing y Speaking, como habilidades productivas. 
La competencia comunicativa incluye entonces estas habilidades en las competencias señaladas a continuación:

Competencia lingüística. Se refiere al conocimiento de los recursos formales de la lengua como sistema y a la capacidad para utilizarlos en la formulación de mensajes bien formados y significativos. Incluye los conocimientos y las destrezas léxicas, fonológicas, sintácticas y ortográficas, entre otras. Esta competencia implica no sólo el manejo teórico de conceptos gramaticales, ortográficos o semánticos, sino su aplicación en diversas situaciones (por ejemplo, hacer asociaciones para usar el vocabulario conocido en otro contexto o aplicar las reglas gramaticales aprendidas en la construcción de nuevos mensajes).

 Competencia pragmática. Se relaciona con el uso funcional de los recursos lingüísticos y comprende, en primer lugar, una competencia discursiva que se refiere a la capacidad de organizar las oraciones en secuencias para producir fragmentos textuales. En segundo lugar, implica una competencia funcional para conocer, tanto las formas lingüísticas y sus funciones, como el modo en que se encadenan unas con otras en situaciones comunicativas reales.

Competencia sociolingüística. Se refiere al conocimiento de las condiciones sociales y culturales que están implícitas en el uso de la lengua. Por ejemplo, se emplea para manejar normas de cortesía y otras reglas que ordenan las relaciones entre generaciones, géneros, clases y grupos sociales. También se maneja al entrar en contacto con expresiones de la sabiduría popular o con las diferencias de registro, de dialecto y de acento. (MEN 2006, pp. 11 - 12).

El programa de inglés para niños de 4 a 11 años, es un programa que combina la enseñanza académica del idioma, con actividades diversas que buscan a través de las lúdicas, potenciar las cuatro habilidades que se desarrollan en el aprendizaje de los idiomas, LISTENING (Escucha) READING (Lectura) WRITING (Escritura) y SPEAKING (Habla). Es por esto que Así mismo se utilizarán varios enfoques y metodologías aplicadas en la enseñanza de una lengua extranjera como el Natural Approach y el Total Physical Response los cuales nos proveen con diferentes técnicas y estrategias para lograr una mejor adquisición del idioma inglés. La metodología del programa está basada en el aprendizaje comunicativo-situacional y el aprendizaje a través de tareas y proyectos.
Natural Approach


El Enfoque natural atribuye a la comunicación la función más importante de la lengua y, consecuentemente, se centra en la enseñanza de las habilidades comunicativas. El significado se convierte en el centro de atención, se acentúa la importancia del vocabulario y se desplaza la gramática a un plano secundario. El léxico se considera fundamental en la construcción e interpretación de enunciados.

Total Physical Response

Es un método de enseñanza de lenguas que combina el habla con la acción y propone enseñar la lengua a través de la actividad física.
Desarrollado por J. Asher, profesor de psicología de la Universidad Estatal de San José, California, el método se relaciona con la teoría de la memoria en psicología.  Una conexión con la memoria puede ser más fuerte si se establece mediante la repetición verbal o a través de la asociación con una actividad motora.  J. Asher estudia la coordinación del habla y la acción en la adquisición de la primera lengua y trata de adaptar las características de ese proceso al aprendizaje de la segunda lengua. En la adquisición de la primera lengua, el niño interioriza el código lingüístico mediante las órdenes que recibe y a las cuales responde mediante respuestas físicas antes de empezar a producir respuestas lingüísticas.  En el aprendizaje de la segunda lengua, Asher señala que, en muchas ocasiones, el significado de la segunda lengua puede ser transmitido mediante acciones y que los adultos, en su proceso de aprendizaje, pueden responder a mandatos mediante acciones, observar a otros en sus respuestas e interiorizar así el nuevo código lingüístico.

El objetivo de la Respuesta Física Total es desarrollar la competencia oral en la segunda lengua en niveles iniciales. Se pone especial énfasis en el desarrollo de las destrezas de comprensión antes de enseñar a hablar, se hace hincapié en el significado más que en la forma y se intenta minimizar el estrés del proceso de aprendizaje mediante las acciones físicas y el juego.
3.2 Enfoque Metodológico

La primicia básica de nuestro programa es dar a los estudiantes acceso al máximo número de horas de contacto de calidad con la lengua a aprender.  Esto es el criterio fundamental establecido por el Marco de Referencia Común Europeo y ALTE.  Además, hacemos todo lo posible por ceñirnos a los principios del Método Directo y el Enfoque Comunicativo, como se describió anteriormente, donde se desarrollan las habilidades de la lengua en expresar sus usos funcionales, relevante a las vidas.  La idea es que los estudiantes adquieran habilidades del lenguaje en lugar de tratar arduamente de memorizar la forma de la lengua.  

Otro aspecto importante es que tratamos de reflejar la adquisición del L1 (primer idioma) en que las habilidades receptivas lleven a habilidades productivas. Tratamos de introducir lenguaje nuevo en contextos reales, dando entradas suficientes para el entendimiento, y luego pedimos a los estudiantes que se intenten producir el lenguaje nuevo en los mismos contextos familiares.  Mientras se usa el lenguaje nuevo en un contexto, se tiene cuidado en enfocarse en forma del lenguaje cuando sea necesario.  

En investigaciones se ha demostrado que esta combinación de entradas suficientes, práctica y un enfoque en forma hayan tenido el mayor efecto en la habilidad de los estudiantes en adquirir y retener el lenguaje nuevo. Finalmente, el lenguaje es reciclado continuamente en distintos contextos permitiendo así a los estudiantes entender mucho mejor, gusto por la lengua para su fácil retención.

Teniendo en cuenta todo lo anterior, las sesiones académicas en el IGS están distribuidas a través de una serie de momentos metodológicos que propenden por el cumplimiento del desarrollo de las 4 habilidades comunicativas de la lengua por medio de un enfoque comunicativo integrado en las siguientes fases:

Motivación e Inicio (Lead – in)

Momento que involucra la descripción del objetivo de aprendizaje y la fase inicial motivacional e introductoria conocida como Lead in. Su objetivo es delinear claramente al alcance de aprendizaje de la sesión y proporcionar un momento inicial de motivación y apertura secuencial de la clase, y así crear un mejor ambiente de aprendizaje de la lengua. 

Exploración (Language Exploration and Practice)

Esta etapa del enfoque metodológico está encaminada a la identificación de pre-saberes de los alumnos y a lograr el desarrollo de los pretextos comunicativo a través del desarrollo de actividades que potencien la compresión de lectura y auditiva, así como las habilidades de producción oral y escrita. La idea es privilegiar las actividades conoscidas como Input, es decir listening and reading comprehension. 
Uso del Inglés (Language Usage)

En este momento metodológico se le proporciona al estudiante la revisión de temas puntuales de lengua tales como: estructuras gramaticales, vocabulario, aspectos fonológicos, etc. La idea es que cuando el estudiante esté en esta fase ya haya sido expuesto a un uso más real y pertinente de las estructuras a revisar aquí (momento metodológico anterior).

Consolidación y Producción (Producción)

Etapa fundamental para proporcionarle al estudiante estrategias de retroalimentación sumativa y formativa para que pueda, con la orientación del maestro, consolidar su aprendizaje durante la sesión y proyectarlo para los próximos encuentros. Se privilegian las habilidades de producción o Output, es decir, writing and speaking. 
3.3 Organización de las Actividades Básicas de Formación Académica.
Los programas se encuentran distribuidos por niveles de acuerdo a la edad y al Marco Común Europeo; son programas de carácter presencial con algunas actividades de caracter virtual a través del aula virtual. 
Las jornadas que se desarrollan para cada nivel, se encuentran conformadas por 8 clases cada una de ellas con una duración de 4 horas las cuales incluyen un descanso intermedio de 30 minutos.  Si bien la estructura de nuestros programas satisface la propuesta de horas manifiesta en la NTC 5580, sugerimos al estudiante un número de horas de auto estudio semanal dependiente del horario en que esté registrado, así: 
Horario sabatino: 4 horas adicionales de auto estudio.

Horario diario: 30 minutos diarios de auto estudio. 

Estas horas de auto estudio se realizan a través de actividades sugeridas por los docentes de acuerdo al nivel e interes:

· Asignaciones extra-clase.

· Trabajo en guías didácticas.
· Desarrollo de actividades en websites sugeridos. 

· Uso real de la lengua mediante el uso de redes sociales en inglés, dispositivos, libros o lecturas apropiadas sugeridas. 
El Instituto Gimnasio Superior ofrece servicios académicos extraclase para el mejoramiento del desempeño de los estudiantes que incluyen:

· Aula Virtual: recurso mediado por el docente en el que se brindan actividades académicas complementarias a las asignaciones propias de clase.

· Clases conversacionales: se brindan anualmente para algunos grupos de estudiantes.

4. SISTEMA DE EVALUACIÓN DE LOS ESTUDIANTES.
Teniendo en cuenta el enfoque metodológico por habilidades y niveles según el Marco Europeo y adoptado por la institución para el desarrollo del programa English Interpreter, se incluye en su sistema de evaluación, los siguientes criterios: 

De Desempeño y de Conocimiento en sus diferentes Rangos de Aplicación y con sus respectivas Evidencias.

· De Desempeño: Son aquellas actuaciones sobre acciones específicas de relación, comunicación, comprensión y demás   que demuestra el estudiante, en el ejercicio práctico del manejo del inglés, en contexto determinado.
· De Conocimiento: Son pruebas orales y escritas sobre situaciones relacionadas. 

Además, tiene en cuenta los principios del proceso de evaluación diagnóstica, formativa y Sumativa, centrados en los aprendizajes efectivos expresados en términos de desempeños y la base de conocimientos que éstos implican, los cuales se evidencian a la luz del desarrollo de las competencias que inspiran el programa.  Es decir, la evaluación no se centra en los conocimientos sino en la capacidad de acción efectiva y la base conceptual y científico-tecnológica de la que debe apropiarse para actuar:
· Evaluación Diagnóstica, a fin identificar las competencias que una persona posee antes de ingresar a un programa de formación, de tal manera que, si puede demostrar que posee una competencia, no será obligado a tomarla como parte del programa en el cual se prevé desarrollarla.

· Evaluación Formativa: Porque está centrada en los aprendizajes que logra el estudiante, de manera que le permita identificar su nivel de desempeño frente a la competencia, para detectar brechas y a partir de ellas definir, en conjunto con el docente o tutor, planes de mejoramiento.

· Evaluación Sumativa: Dado que el proceso de evaluación indica la continuidad del proceso formativo y conduce a un resultado o concepto final sobre la competencia del estudiante.

4.1 Criterios de Calificación.
Los diferentes instrumentos de evaluación se calificarán de 1,0 a 5,0. Los mismos son aprobados si el estudiante obtiene un nota igual o superior a 3,5. Este mismo requisito aplica para la nota final del nivel. Teniendo en cuenta lo anterior, si un estudiante obtiene una nota inferior a 3,5 pierde el nivel y no podrá continuar con el siguiente.
Al finalizar y aprobar el último módulo del nivel, el estudiante debe aplicar y aprobar el examen de evaluación de competencias, que certifique los niveles comunes de referencia (A1, A2, B1 o B2 según corresponda).
	Componente
	Elementos de la Evaluación
	Descripción
	Valor

	Académico
	Actividades de Clase
	Se evaluarán actividades en todas las clases de acuerdo a la temática a desarrollar.  
	50%

	
	Evaluaciones
	Se realizarán dos evaluaciones por módulo; una evaluación intermedia y la evaluación final. 
	40%

	Actitudinal
	Actitudinal
	El docente asignará una valoración actitudinal al estudiante, contemplando: asistencia y puntualidad; oportunidad en la entrega de trabajos; participación en clase; orden y disciplina en el aula, entre otros aspectos que aporten a un ambiente favorable de la clase.  
	10%

	Total
	100%


	Evaluación del Componente Académico por Habilidades

	Habilidad
	Actividades de Clase
	Evaluaciones
	Definitiva Habilidad
	Definitiva Componente

	Listening
	50%
	40%
	Actividades de Clase (50%) + Evaluaciones (40%) 
	Componente Académico = ( Definitiva Habilidad  /4

Todas las habilidades poseen el mismo peso porcentual en el componente académico

	Writing
	50%
	40%
	
	

	Reading
	50%
	40%
	
	

	Speaking
	50%
	40%
	
	


La nota final cuantitativa del módulo se obtendrá promediando en forma ponderada cada una de los elementos de la evaluación en sus componentes académicos y actitudinal.  Se entregará a los estudiantes al finalizar el módulo, un informe de notas en donde se incluirá la calificación por habilidades, la calificación actitudinal, la definitiva del módulo y las observaciones del docente para continuar su proceso de fortalecimiento de habilidades en el idioma inglés.    
5. DEFINICIÓN DEL PERFIL DEL EGRESADO.
Se entiende por egresado, los estudiantes que cursaron, aprobaron y certificaron el último nivel del Marco Común Europeo ofertado por el Instituto Gimnasio Superior, siendo este el nivel B2. 

1. Funciones:
· Leer y comprender textos escritos en inglés.
· Escuchar y comprender diferentes situaciones planteadas.

· Escribir párrafos y textos coherentes utilizando las estructuras del idioma.
· Entablar y sostener conversaciones sobre diferentes temas y situaciones.
2. Competencias específicas.

· Leer e identificar información general y específica de diversos textos a través de diferentes estrategias de comprensión.

· Escuchar y captar tanto la idea principal como datos específicos de diversas situaciones planteadas.

· Utilizar adecuadamente diferentes estructuras gramaticales en la construcción de oraciones, párrafos y textos coherentes.

· Producir y sostener diálogos y conversaciones teniendo en cuenta la temática, el contexto y los conocimientos del idioma.

3. Ocupaciones que el egresado puede realizar:

· Comprender y comunicarse en el idioma Ingles ya sea en su entorno laboral o en otros contextos. 

· Tutor de tareas en Ingles.
	Perfil del Egresado por Nivel Cursado

	Nivel
	Comprensión
	Expresión
	Interacción
	Interpretación de Textos

	A1
	Reconoce palabras y expresiones muy básicas que se usan habitualmente relativas a sí mismo, su familia y su entorno inmediato cuando se habla despacio y con claridad.
	Utiliza expresiones y frases muy sencillas para describir temas cotidianos básicos como el lugar donde vive y las personas que conoce.
	Puede participar en una conversación de forma sencilla siempre que la otra persona pueda repetir lo que ha dicho, o lo diga con otras palabras y a una velocidad muy lenta.
	Comprende palabras conocidas y frases muy sencillas relativas a temas sobre su entorno inmediato.

	A2
	Comprende frases  básicas y vocabulario sencillo sobre temas de interés personal captando la idea principal de los mismos.
	Utiliza una serie de expresiones y frases para describir con términos sencillos a las personas, condiciones de vida, origen educativo y trabajo actual.
	Puede comunicarse en tareas sencillas y habituales que requieren un intercambio simple de información sobre asuntos cotidianos. Sin embargo aún no puede mantener una conversación por sí mismo.
	Lee textos muy breves y sencillos. Es capaz de encontrar información específica y predecible en escritos sencillos y cotidianos.

	B1
	Comprende las ideas principales cuando el discurso es claro y normal y se trata de asuntos cotidianos que tienen lugar en su entorno inmediato. 
	Es capaz de enlazar frases en forma sencilla con el fin de describir experiencias, hechos y ambiciones. Así mismo, puede explicar y justificar brevemente sus opiniones y proyectos. 
	Es capaz de desenvolverse en casi todas las situaciones que se puedan presentar en un viaje a un país con dicha lengua extranjera. Así mismo, puede participar en conversaciones sobre temas de carácter cotidiano.
	Comprende textos redactados en una lengua de uso habitual y cotidiano.

	B2
	Comprende discursos y conferencias extensas siempre que el tema sea relativamente conocido. 
	Puede presentar descripciones claras y detalladas de una amplia serie de temas con los que tenga cierto conocimiento. Sabe explicar su punto de vista y exponer ventajas e inconvenientes.
	Puede participar en una conversación con cierta fluidez y espontaneidad logrando mantenerla. Puede tomar parte activa en debates desarrollados sobre situaciones cotidianas explicando y defendiendo sus puntos de vista.
	Es capaz de leer y comprender artículos e informes relativos a situaciones contemporáneos.


6. EVALUACIÓN Y AUTOEVALUACIÓN INSTITUCIONAL
 El Instituto Gimnasio Superior, realizará evaluación y autoevaluación periódica en los siguientes aspectos: 
	Aspecto
	Forma de Evaluación
	Frecuencia

	El grado de destreza en las competencias comunicativas alcanzado por los estudiantes en los diferentes cursos y niveles 
	Indicador de Rendimiento Académico por cada nivel y por cada grupo de estudio.
	Al finalizar cada nivel en cada curso

	La conveniencia de los contextos de aprendizaje, infraestructura y equipos en relación con los avances tecnológicos  
	Autoevaluación Institucional con Docentes y Estudiantes
	Anual

	Los resultados de los egresados, en lo referido a la certificación de sus competencias comunicativas
	Encuesta a Egresados
	Anual

	La evaluación del programa por parte de los docentes 
	Autoevauación Institucional
	Anual

	Evaluación de la satisfacción de los clientes con respecto al programa y a los diversos servicios recibidos en el Instituto.
	Encuesta de Satisfacción del Cliente
	Anual


7. ORGANIZACIÓN ADMINISTRATIVA
La organización administrativa que incluye el Organigrama Institucional y Descripción de los Cargos y Perfiles para cada uno de ellos se encuentra establecido en el Manual de Descripción de Cargos M-02. En el Proceso de Gestión Humana se encuentra enmarcado el Procedimiento Selección, Contratación, Inducción y Desvinculación de Personal P-16 para la Corporación Gimnasio Superior. 
7.1 Jornada Laboral.
Personal Docente: Por hora dictada y de acuerdo a reuniones programadas.
Personal Administrativo: Jornadas de 8 horas diarias, dos días a la semana (podrá variar la intensidad de días a la semana, de acuerdo a la matrícula de estudiantes). 
8. SOSTENIBILIDAD

La Corporación Gimnasio Superior asegura la sostenibilidad de su programa de formación en Inglés, mediante la adopción de diversas estrategias tales como: 

· Establecimiento de un número mínimo de 7 y máximo de 30 estudiantes por aula con el fin de garantizar el equilibrio financiero y la calidad educativa para favorecer el manejo pedagógico por parte del docente.
· El programa English Interpreter brinda diversas alternativas educativas a nuestros estudiantes tanto en los niveles del marco común europeo, como en otros programas para niños menores de 12 años.  Así mismo, como parte de la oferta integral del instituto que aporta a su sostenibilidad financiera, se desarrollan otros cursos de formación para atender a las diversas necesidades de la comunidad educativa de la Corporación, así como de la comunidad en general.
· Evalúa la satisfacción de sus estudiantes y solicita la retroalimentación de sus docentes con respecto a la oferta educativa y a los demás servicios institucionales, para adoptar oportunamente las mejoras requeridas con base en las sugerencias y observaciones recibidas. 
· Cuenta con un presupuesto institucional y monitoreo desde el área contable sobre sus índices financieros, para evaluar la eficiencia en el manejo de recursos y tomar las medidas necesarias según corresponda. 
· Se compromete desde sus objetivos de calidad con garantizar la sostenibilidad financiera y crecimiento de la institución, para lo cual establece acciones concretas que define anualmente en el Plan Operativo Estratégico Institucional. 
· Cuenta con un plan de mercadeo ejecutado por el área de Comunicaciones y Mercadeo, que se adapta permanentemente a las necesidades de nuestro contexto. 
9. REGLAMENTOS

En el Manual de Convivencia MI-01 se encuentra establecido en Reglamento para Docentes y Reglamento para Estudiantes enunciando sus Deberes y Derechos correspondientes. El Régimen Disciplinario para los trabajadores del IGS, está regulado por el Reglamento Interno de Trabajo prescrito por La CORPORACIÓN GIMNASIO SUPERIOR.
10. SISTEMA DE INFORMACIÓN 

El Sistema de Información Institucional, generará los procedimientos para establecer indicadores de gestión, calcular y analizar los datos relacionados con: 

· Matrícula de Estudiantes

· Reconocimiento inicial de competencias de los estudiantes.
· Retención, deserción y asistencia de los estudiantes.
· Evaluación de los aprendizajes en los estudiantes.
· Certificaciones de competencia con sus respectivas vigencias.
· Práctica de estudiantes en escenarios reales.
· Sistemas de selección de docentes.
· Certificaciones de competencias comunicativas en los docentes.
· Evaluaciones de desempeño de los docentes y administrativos.
· Forma de Contratación de Personal.
· Remuneración promedio de los empleados.
· Programa de estímulos y reconocimientos al personal.
· Resultado de Evaluación y Autoevaluación Institucional.
· Fuentes y uso de recursos financieros.
· Convenios con empresas y otras organizaciones.
El cálculo y análisis de estos indicadores estarán bajo responsabilidad del Coordinador del Programa y sus resultados serán insumo para la mejora continua institucional. 

11. RECURSOS PARA DESARROLLAR EL PROGRAMA
11.1 Recursos Físicos.
	Area 
	Capacidad 
(unidades)
	Observaciones

	Aulas de clase
	27
	Cada aula con capacidad instalada para 37 personas

	Laboratorio de idiomas
	1
	Para un total de 35 estudiantes

	Aula virtual
	2
	Con disponibilidad de 74 equipos de cómputo para estudiantes    

	Biblioteca Escolar
	1
	Dotada con 10 tablets para estudiantes

	Auditorio Mayor
	1
	Con capacidad para 120 personas

	Oficinas
	4
	 Administrativas

	Baterías de Baño
	46
	Baterias de baños para niños, niñas, jóvenes y adultos


11.2 Recursos Financieros
El Proceso de Gestión Financiera establece el Presupuesto de Ingresos y Egresos para el Instituto Gimnasio Superior; la ejecución y control de los recursos se efectúa en el marco de este mismo proceso.  
11.3 Recurso Humano

El recurso humano hace referencia al personal necesario para desarrollar el programa. Este recurso es esencial y está compuesto por un conjunto de personas que hacen parte de la institución. En el área administrativa se encuentran los responsables del direccionamiento, inscripciones y matrículas, coordinación del programa, secretaría académica, gestión humana, gestión financiera, compras e inventarios, servicios de apoyo y complementarios. Las funciones del personal mencionado anteriormente se encuentran especificadas en el Manual de Descripción de Cargos M-02.
11.3.1. Perfil del Docente El perfil del docente para el programa English Interpreter está enmarcado dentro de los lineamientos de la legislación para las Instituciones de Formación para el Trabajo y Desarrollo Humano, la filosofía y objetivos institucionales.
Educación:

· Título de licenciado relacionado con la enseñanza del idioma inglés.  Si posee título profesional en otra disciplina, no cuenta con estudios universitarios o cuenta con estudios parciales, debe presentar cursos que acrediten su competencia pedagógica para la enseñanza del idioma inglés.

Formación:

· Certificación en el dominio del idioma inglés con clasificación de nivel bajo el Marco Común Europeo.  (El docente debe poseer un nivel en C1 y bajo autorización de la Coordinación Académica del IGS, podría presentar nivel B2).   Esta certificación debe mantenerse vigente. 

Experiencia:

· Un año de experiencia como docente en la enseñanza del idioma inglés.  

· Para no universitarios o con estudios parciales: Experiencia docente comprobada mínimo dos años, adicional a certificado de conocimientos en pedagogía de idiomas. 

� Plan de Desarrollo Bucaramanga 2008-2011


� BARBOSA VEGA, Camilo. ¿Qué paga más estudiar inglés o un postgrado? En: El Espectador. 3 de abril de 2018. [En línea] Disponible en:  � HYPERLINK "https://www.elespectador.com/economia/que-paga-mas-aprender-ingles-o-un-posgrado-articulo-747991" �https://www.elespectador.com/economia/que-paga-mas-aprender-ingles-o-un-posgrado-articulo-747991�


� Índice del dominio del inglés de EF. [En línea]. Disponible en: � HYPERLINK "https://www.ef.com/__/~/media/centralefcom/epi/downloads/full-reports/v8/ef-epi-2018-spanish-latam.pdf" �https://www.ef.com/__/~/media/centralefcom/epi/downloads/full-reports/v8/ef-epi-2018-spanish-latam.pdf�


� FURR, Nathan. Estrategia de Innovación y Tecnología. ‘The innovators method llevado a tu empresa”. Conferencia en: INCmty. Monterrey, México. 2014.
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